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PE®EPAT
®enoposuu [lonmua EBrenneBHa

HEPEBOAYECKHUE IICEB/IOOKBUBAJIEHTDI B
JEKCHUKE AHI'JIMUCKOI'O U PYCCKOT' O SI13bIKOB

Crtpykrypa IMIIoMHo# padoTshl. JuniomHas paboTa COCTOUT U3 BBEACHUS,
OCHOBHOM 4acTH (4 TrjaBbl), 3aKJIFOYEHUS, CITUCKA MCITOIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB U
JBYX IIPUJIOKEHHMN.

O0bem guniIoMHON padoThl: 77 cTpanull. OCHOBHOW TEKCT paboThl — 58
CTpPaHHIL; TAOIHIIBI 3aHUMAIOT | CTpaHUIy; CIIMCOK UCIIOIb30BAHHBIX HCTOYHUKOB —
5 ctpanutt (65 mo3uIMii); TPUIOKESHUS — 8 CTPaHUIL.

KawueBsbie caosa: [ICEBJIOOKBUBAJIEHTHI; «JIOXKHBIE [APY3bS»
[TEPEBOJIUNKA; TTEPEBO/I ITCEBJIOSKBUBAJIEHTOB; 3KBUBAJIEHT;
JIOXXHBIU ITEPEBO/I.

O0BbeKTOM HCCICI0BAHMS . TIEPEBOTYECKHUE TICEBIODKBUBAJICHTBI.

IIpeamer wucciaenoBaHuWs: TCEBAOSKBUBAJIEHTH B IIpOLIECCE IEepeBoAa
TEKCTOB.

Heab numiomMHoOil padoThbl: M3yYEHHE IICEBIOKBHBAJICHTOB B JIEKCUKE
aHTJIMHACKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB U YCTAHOBJIEHHE OCOOCHHOCTEN UX MEepPEBOAA.

MeTtoabl uccjeq0OBAHUA. TPOBEICHHE aHAIM3a CHEUUATIU3UPOBAHHOM
JUTEpaTyphbl 1O TaHHOW TeMe C 1IeJIbI0 cOopa U 0000IIEHUS UMEIOLIUXCS 3HAHUM;
ONMCATEIbHO-aHATUTUYECKUI METOJ; METOJ CIIOLIHOM BBIOOPKHU
NICEBJIOOKBUBAJICHTHOM  JIEKCUKH; CpPAaBHHUTEJIbHO-COMOCTABUTENbHBI  METO/;
MEPEBOAYECKUIN aHAIN3; KOJTUYECTBEHHBIN aHAJIN3.

IHonyyennsbie pe3yJbTaThl padoThI: OTIPEICIICHBI MOHSTHUS
HKBUBAJIEHTHOCTb M  aJ€KBAaTHOCTb, OIPEAEIICHO COOTHOIICHUA TMOHSATUN
NICEBJIOOKBUBAJICHTHI, TPOAHAIM3UPOBaHA (EHOMEH TICEBJOIKBUBAJICHTOB U
KpUTEpUM KJIaCCU(UKAIIMU, BBISBIICHBl MPOOJEMbl MEPEBOAA U YCTAHOBJICHUS
HSKBUBAJICHTHOCTH, U3YYEHO (yHKIHOHUPOBAHUE MICEeBI0IKBUBAJICHTOB,
MIPOAHATIM3UPOBAHBI U OXapaKTEPU30BaHbl MOAXOJbl MEPEBOJYMKOB K MpodeMe
NepeBO/ia MCEeBI0IKBUBATICHTHON JIEKCUKU B PYCCKOM U aHTIJIMMCKOM SI3bIKAX.

Hayuynass HoBM3Ha: B JaHHOM paboTe 0TOOpaHbl M PACCMOTPEHBI
pacnpoCcTpaHEHHbIE TCEBAOIKBUBAJICHTHBIE Mapbl CJIOB, KOTOPBIE 3a4acTyIO
OPUBOASAT K  HENpaBWJIBHOMY  MEPEBOAY;  COCTaBlieHa  Kiaccudukanus
MICEB/IOKBUBAJICHTHOM JIEKCUKH aHTJIUMHUCKOTO U PYCCKOTO SI3bIKOB.

IIpakTHYeckoe 3HAYUMOCTb: COOpaHHBIE MaTepualbl M PE3YJIbTaTh
UCCJIEIOBAHMUSI MOTYT HCIOJIb30BaThCA MPH H3YYEHWHM HHOCTPAHHOTO $3bIKa U
NOMOYb M30€3KaTh I0KHOT0» MEePEBOAA TEKCTOB.



Amnpobanusi pe3yJbTaToB HcciaeaoBaHus: /8-1 Hayunas xoHdepeHuus
cTyaeHToB u acmumpanTtoB bI'Y (22.04.2021 1., r. Munck), 79-ii HaydHas
koH(pepennus ctyneHtoB u acmmpantoB bI'Y (11.05.2022 r, r. Munck), XV
MexnyHapoaHas HaydHO-TipakTudeckas koHpepenius «nen. [loncku. Pemennsy»
(23.11.2021 r., MuHCK).



PO®EPAT
®emaposiu [lanina SyrenpeyHa
HNEPAKJATYBIIKIA IICEYIASKBIBAJIEHTHI ¥V JEKCIIIBI
AHTJIIMCKAHM I PYCKAW MOY

Crpykrypa ablvioMHai padorsl. JlpimiiomHas paboTa ckianaenia 3
YBSA3EHHS, aCHOYHAH 4acTKi (4 T71aBbl), 3aKIIOUIHHS, CITICY BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIIL
1 IBYX Jamarkay.

A0'ém apinioMHail padoTbl: /7 crapoHak. ACHOYHBI TOKCT paboThi— 58
CTapoHaK; TaOmilbl 3aliMarolb | CTapOHKY; CHIC BBIKAPBICTAHBIX KPBIHIL — D
cTapoHak (65 masielif); 1agaTak — 8 cTapoHaK.

Kmouasbisi cioBbl: [ICEVIADKBIBAJIEHTHI «IJDKBIBBISI CSIBPBI»
ITEPAKJIAJTUBIKA; [TEPAKJIAJT TICEVJIADKBIBAJIEHTAY; DKBIBAJIEHT;
JDKBIBBI ITEPAKIJIA L.

A0'ekTaM JaciefaBaHHSA: TIEPAKIAYBILKIA [1CEYIa3KBIBAJICHTHI.

IIpagmer paciemaBaHHs: TMCEYAAd’KBIBAICHTBHl Y Mpaldce MepaKiany
TIKCTAY.

MbsTa apIIOMHAl mpanbl: BBIBYYSHHE ICEYA’KBIBAJIEHTAY ¥ JIEKCILBI
aHrJIKCcKal 1 pyckail MOy 1 ycTaHayJIeHHe aca0iBacudy iX mepakiay.

Metaabl jAacielaBaHHS: [PaBsJA3€HHE aHalI3y  CIelbsyIi3aBaHail
JiTapaTypsbl Ma Jaja3eHail ToMe 3 MdITail 300py 1 abaryJIbHEHHs HasyHBIX Benay;
amicajabHa-aHAMITBIYHBI METAJ; METaJ CYLPJbHAW BbIOAPKI ICEYIa’KBIBAJICHTHAN
JIEKCIK1; MapayHallbHA-CyNacTayJsJIbHbl METal, MepaKiaaaublllKl aHaji3; MeTaj
KOJIbKacHAra aHamiizy.

ATpbIMaHbIsl BBbIHIKI Npanbl: BbI3HAYaHbl MAHALILI 3KBIBAJICHTHACLD 1
aJPKBaTHACllb,  BbI3HAYaHAa  CYaJHOCIH  MaHAIAY  ICEYIa’KBIBaJIECHTHI,
npaaHaiizaBaHa (EHOMEH TICEYNa’dKBIBAJIEHTAy 1 KPBITAPbIl Kiacigikaipbli,
BBISIYJIEHBI MpaliemMbl Nepakiafay 1 YCTaHayJIeHHs SKBIBAJEHTHACLI, BbIBy4YaHa
(GyHKUBISIHABAHHE TICEY/IadKBIBAJICHTAYy, IpaaHai3aBaHbl 1 axapakTapbl3aBaHbI
NajbIXO/bl Mepakiaayblkay Ja mpaliemMbl Mepakiaay ICeBI0IKBUBAICHTHON
JIEKCIK1 ¥ pycKail 1 aHrJiicKail MoBax.

HaBykoBasi HaBi3Ha: y J1an3eHail mpailbl agaOpaHbl 1 pas3riieKaHbl
pacnaycro/pkaHblsl TICEBAOIKBUBAJIEHTHBIE NAPhI CII0Y, KISl YAaCUSAKOM MPbIBOA3SLb
Jla HsIpaBUIbHAra mnepaxiagy; CKJaja3eHa Kiaciikalbls MCEBI0IKBUBAICHTHON
JIEKCIK1 aHTJIHACKal 1 pycKa Moy.



IIpakThiuyHae 3HAYHACHH: caOpaHBIsI MATAPHISUIBI 1 BBIHIKI Jaciie/JaBaHHS
MOTYIIb BBIKAPBICTOYBAIllla TPHI BBIBYYIHHI 3aMeXKHall MOBBI 1 Jamamarysl
na30erHyIh «UDKbIBAra» mepakiaay TIKCTay.

Anpabanbisi BbIHikay AaciaenaBanHs: 78-1 HaBykoBas kaH(epsHIIbIA
ctymHTay 1 acmipantay bJIY (22.04.2021 r., r. Miuck), 79-1 HaByKOBas
KaH(pepIHIpId cTyadHTay 1 acmipadatay bBAY (11.05.2022 r. Minck), XV
MixHaponHas HaByKOBa-TipakTeluHasi kKaH@epsHubis «Imdi. [Momyki. PammaHI»
(23.11.2021 r., MiHcK).



ABSTRACT
Fedorovich Polina Evgenievna

TRANSLATION PSEUDOEQUIVALENTS IN
VOCABULARY ENGLISH AND RUSSIAN LANGUAGES

Thesis structure. The thesis consists of an introduction, the main body (4
chapters), a conclusion, a list of references and two appendices.

Thesis size: 77 pages. The main text of the work is 58 pages; tables — 1 page;
the list of references is 5 pages (65 items); appendices are 8 pages.

Keywords: PSEUDO-EQUIVALENTS; "FALSE FRIENDS" OF THE
TRANSLATOR; TRANSLATION OF PSEUDOEQUIVALENTS;
EQUIVALENT; FALSE TRANSLATION.

Research object: translation pseudo-equivalents.

Research subject: pseudo-equivalents in the process of text translation.

The aim of the thesis: the study of pseudo-equivalents in the vocabulary of
English and Russian languages and the establishment of the features of their
translation.

Research methods: analysis of specialized literature on this topic in order to
collect and generalize existing knowledge; descriptive-analytical method;
continuous sampling method of pseudo-equivalent vocabulary; comparative
method; translation analysis; quantitative analysis method.

Research findings: the concepts of equivalence and adequacy are defined,
the relations of the concepts of pseudo-equivalence are determined, analyzed the
phenomenon of pseudo-equivalents and classification criteria, problems of
translation and equivalence are identified, the functioning of pseudo-equivalences is
studied, the approaches of translators to the problem of translating pseudo-
equivalent vocabulary in Russian and English are analyzed and characterized.

Scientific novelty: common pseudo-equivalent pairs of words are selected
and considered, which often lead to incorrect translation; a classification of pseudo-
equivalent vocabulary of English and Russian languages is compiled.

Practical significance: the collected materials and research results can be
used when you learning a foreign language and help you to avoid false friends of
interpreters.

Approbation of research results: 78th Scientific Conference of students and
postgraduates of BSU (22.04.2021, Minsk), 79th Scientific Conference of students
and postgraduates of BSU (11.05.2022, Minsk), XV International Scientific and
Practical conference “Ideas. The search. Decisions” (23.11.2021, Minsk).



